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Ternatern prace jsou ot8.iky tykajicl se vYmamu zprostredkovanych predloZkou "no" v 
urneleckern stylu a rnoZnosti jejiho prekladu do cestiny. Jako cil si diplornankta stanovila srovnaru 
frekvence vYskytu jednotlivYch vYznamovYch konstrukd s danou pfedloZkou v nekterych dilech 
literatury 19. a 20. stoled a urceni nejcastejsich prekladu teto predlozky. 

Diplornova prace rna uvod, teoretickou a praktickou cast, zaver, rusky psane resume, 
dosti obsahly seznam literatury a 37 stranek pfiloh. Z formalniho hlediska rna vsechny naleZitosti, 
ktere rna zaverecna prace obsahovat. 

V uvodu si diplornantka krorne dIe stanovila dye hypotezy, ktere byly v praci overovany. 
V teoretickych vYchodisdch prokazala, stejne tak, jako v ceIe praci, ze dokaze velice samostatne 
pracovat se studijnim rnaterialern. V teto casti vyrnezila predloZky jako slovni druh a 
charakterizovala je z ruznych hledisek, dale se venovala konkretne predlozce "po". Z kornentaru k 
nasledne excerpci je zfejrne, ze si autorka uvedornila spomost zafazeni nekterych jew do sve 
analyzy a dokazala ho zduvodnit. 

Jadro prace tvon jeji prakticka cast zalozena na excerpci zkoumanych jew z osrni novel 
9 	 a povidek zahmujicich obdobi let 1792 - 1974. Excerpovane predloZkove vazby diplornantka 

prekladala do cestiny a dale analyzovala z hlediska vyznamu a padu, se kterym se v danern pripade 
poji (swj vlastni preklad overovala v publikovanych prekladech). Ziskane udaje jsou velice 
prehledne statisticky zpracovany v tabulkach a grafech, doplneny kornentili a shmuty v zaverech. 

Prace je psana kultivovanyrn jazykern, je peclive zpracovana, nelze vsak prehlednout 
znacny pocet preklepu a neopravenych chyb vzniklych z nepozomosti, a to i v uvadene literature 
(bohuzel kopirovarurn odkaztl na pocitaci se tyto chyby opakuji). MOZna, ze by praci prospela vets} 
snaha 0 variantnost prekladu na Ukor statistickeho zpracovani, casto i zafazeni pfedloZkove vazby 
do sicliho kontextu. Jiste je vsak treba ocenit pracnost zpracovaru cele prakticke casti a autorcinu 
preciznost. 

Za pnnosnejsi nez porovnavaru frekvence uiiti predloZky "po" v ruznych vYznamech 
nebo zjist'ovaru cetnosti vyskytu pfedloZky v jednotlivYch dilech povafuji zjist'ovaru frekvence 
uZivanych prekladu predloZky po a celkove bych uvitala vetS{ zamereni na kornparaci ruske 
predlozky no a ceske po. 

Predkladanou diplornovou praci doporucuji k obhajobe. 

V Praze 5.6. 2010 	 PaedDr . .ltfzana Liptakova, Ph.D. 


